Вопрос 5. Соотношение типов переводческих трансформаций с уровнями языка по Л. К. Латышеву.  
Выделяются следующие уровни языка: фонетический, морфологический, синтаксический и лексический.

Фонетическое преобразование исходного высказывания не может считаться трансформацией, поскольку оно - обязательный, константный элемент процесса перевода О трансформациях правомерно говорить только в тех случаях, когда трансязыковое перефразирование затрагивает еще и другие уровни языка: морфологический, лексический, синтаксический или же еще более глубокие структуры порождения речи.

К категориально-морфологическим трансформациям относятся преобразования на уровне частей речи. (функциональная замена, уподобление, конверсия, антонимический перевод) 

К синтаксическим трансформациям относятся преобразование членов предложений. (функциональная замена, перестановка, стяжение, добавление, опущение)
Суть лексических трансформаций заключается в том, что в процессе перевода некоторые лексемы (слова, устойчивые словосочетания) исходного высказывания заменяются не системными (словарными) лексическими эквивалентами ПЯ, а некоторыми контекстуальными эквивалентами, то есть эквивалентами только на данный конкретный случай, которые при наложении друг на друга лексических систем ИЯ и ПЯ не пересекаются.

(транскрипция, калькирование, сужение, расширение, перев комментарий, описание)

